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У статтi з’ясовано особливостi художньої iнтерпретацiї концепту
“смерть” у романi “Слуга з Добромиля”, виявлено специфiку
його iндивiдуально-авторської мовної об’єктивацiї. Концепт
схарактеризовано крiзь призму особливої внутрiшньої органiзацiї,
що формується на основi вiдповiдного поняття, пiдґрунтя якого
складає сукупнiсть лексичних значень слова “смерть”. Дослiджуване
поняття розглянуто в межах бiнарної опозицiї. Акцентовано
на сформованих упродовж багатьох вiкiв цiннiсних орiєнтирах
нацiональної культури, якi доповненi письменницькими естетичними
поглядами, iдеалами, морально-етичними вподобаннями, що
розширює спектр уявлень про смерть, дає змогу будувати новi
семантичнi парадигми. Представлено модифiковане семантичне
наповнення вiдповiдного концепту, оригiнальне iндивiдуально-авторське
свiтобачення, несподiванi асоцiативнi зв’язки. Актуалiзовано релiгiйно-
iдеалiстичнi погляди, що визнають iснування надприродних сил i
можливiсть спiлкування з ними людини. Iндивiдуально-авторську
картину свiту експоновано в мiстичнiй площинi. Окреслено низку
словесних засобiв, якi чи то прямо, чи то опосередковано експлiкують
концепт “смерть”. Наголошено на рiзних поширювачах, що слугують
епiтетними характеристиками, стереотипними вербальними
маркерами, виконують функцiю узгоджених чи неузгоджених
означень. Репрезентовано синтагматичний вимiр семантичного
простору дослiджуваного концепту: установлено особливостi
функцiонування лексеми “смерть” у складi вiльних словосполучень,
фразеологiчних i метафоричних конструкцiй. Окреслено словотвiрний
вимiр семантичного простору концепту “смерть”, пов’язаний iз
прикметниковими та прислiвниковими дериватами.

Ключовi слова: концепт, мовнi засоби, значення,
iндивiдуально-авторська картина свiту, художнiй текст,
мiстичний образ, семантичний простiр.
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Koloiz Zh. Verbal explanation of the concept of death in the individual-
author picture of the world of Halyna Pagutyak (based on the material
of the novel “The servant from Dobromyl”)

The article clarifies the features of the artistic interpretation of the concept
of “death” in the novel “The Servant from Dobromil”, the specifics of its
individual and authorial linguistic objectification are revealed. The concept is
characterized through the prism of a special internal organization, which is
formed on the basis of the corresponding concept. The basis of this concept
is the set of lexical meanings of the word “death”. The studied concept is
considered within the framework of binary opposition. Attention is focused
on the value guidelines of the national culture formed over many centuries,
which are supplemented by the writer’s aesthetic views, ideals, and moral and
ethical preferences. This expands the spectrum of ideas about death, makes
it possible to build new semantic paradigms. The modified semantic content
of the corresponding concept, the original individual-author worldview, and
unexpected associative connections are considered. The religious and idealistic
views that recognize the existence of supernatural forces and the possibility of
human communication with them are updated. The individual author’s picture
of the world is presented in a mystical plane. A number of verbal means
that either directly or indirectly explicate the concept of “death” are outlined.
Emphasis is placed on various spreaders, which are epithet characteristics,
stereotypical verbal markers, perform the function of agreed or disagreed
meanings. The syntagmatic dimension of the semantic space of the concept
is presented: the peculiarities of the functioning of the lexeme “death” in the
composition of free phrases, phraseological and metaphorical constructions
are established. The word-forming dimension of the semantic space of the
concept “death” related to adjectival and adverbial derivatives is outlined.

Keywords: concept, linguistic means, meaning, individual
author’s picture of the world, artistic text, mystical image,
semantic space.

Постановка наукової проблеми. Вивчення мови в її динамiцi, у
русi вiд загального коду у формi узуальних знакiв до їхньої реалiзацiї в
умовах конкретних комунiкативно-прагматичних ситуацiй, вiд системи
номiнативних засобiв до функцiонування їх у мовленнi уможливлює
глибше проникнення в її системнiсть. А вiдтак — значна увага сучасних
як вiтчизняних, так i зарубiжних лiнгвiстiв зорiєнтована передусiм
на дослiдження функцiйного аспекту мови як засобу вербальної
комунiкацiї. Причому джерельною базою таких дослiджень доволi
часто слугують художнi твори видатних митцiв народу, якi зробили свiй
вiдповiдний внесок не лише в мовотворчий процес, але й у розбудову
мовної системи.

Можна з упевненiстю констатувати: до когорти тих, хто докладає
чимало зусиль для утвердження статусу української мови, до
употужнення її мовностилiстичного потенцiалу, належить незвичайна,
неординарна, екстраорди-
нарна майстриня пера на ймення Галина Пагутяк. Її книги — це
потужна зброя (свого часу авторка констатувала: “я воюю книгами”),
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могутня броня проти зросiйщення, це намагання достукатися до тих,
хто, зрiкшись свого українства на користь “великого i могучого”,
впустив у своє життя “русский мир”, який “проник уже до самих кiсток
i зараз мучить, як радикулiт на змiну погоди”: “погода, можливо, i
змiниться, але тiло вже надто старе, щоб цiлком одужати” [11].

Письменницький доробок, зокрема його фiлософiчнiсть,
iнтертекстуальнiсть, мiстичнiсть, мiфологiзм, психологiзм, жанрово-
стильова парадигма i т. iн., уже впродовж багатьох рокiв викликає
неабияке зацiкавлення лiтературознавцiв (В.Агеєва, А.Артюх, I. Бiла,
Г. Бокшань, О.Вещикова, Я. Голобородько, Т. Гребенюк, Т. Гундорова,
М.Жулинський, С.Журба, О.Корабльова, К.Левкiв, В.Неборак,
Р.Мовчан, О.Огульчанська, В.Панченко, О.Полiщук, Т.Тебешевська-
Качак та iн.). Але не тiльки. Самобутня, вишукана, фiлософсько-
iнтелектуальна творчiсть Галини Пагутяк, яку дорiвнюють до кращих
зразкiв європейського мистецтва, не залишила осторонь, оподалiк
передовсiм вiтчизняних мовознавцiв. I це цiлком закономiрно з огляду
на те, що кожен народ, який має свою лiтературну мову, повинен знати
як основнi етапи її розвитку, так i роль у ньому того чи того митця.

Про роль Галини Пагутяк в iсторiї української лiтературної мови
сказано ще не так i багато. Науковцi, апелюючи до її художньої
творчостi (здебiльшого до окремих текстiв), оперують вибiрковими
мовними фактами (знаками, категорiями, лiнгвоодиницями i т. iн.).
Лiнгвiстичнi пiдходи, скерованi передусiм на виявлення специфiчних
ознак iдiостилю письменницi, оприявненi в поодиноких працях
(О.Лiлiк, Н.Лiсняк, С.Локайчук, С.Панцьо, О.Сазонова, Д.Хохель
та iн.). На матерiалi конкретних текстiв проаналiзовано, наприклад,
структурно-семантичнi особливостi антропонiмiв i простежено
їх вплив на формування онiмного простору [9], з’ясовано їх
функцiйно-стилiстичнi особливостi [13]; схарактеризовано лексичнi й
лiнгвостилiстичнi засоби творення мовного портрета мiфiчної iстоти в
людському тiлi, дхампiра Слуги з Добромиля [10]; осмислено специфiку
функцiонування складних епiтетiв [16] тощо. Зазвичай дослiдники
утверджують (iмплiцитно чи експлiцитно) традицiйну думку про те,
що у процесi мовленнєвої дiяльностi письменниковi iнодi доводиться
не лише “вибирати” з готового, давно апробованого матерiалу, але й
конструювати на його основi щось нове, оптимальнiше для конкретної
комунiкативно-прагматичної ситуацiї. А це, своєю чергою, сприяє
побудовi так званої iндивiдуально-авторської картини свiту.

Художня довершенiсть, доцiльнiсть, емоцiйнiсть, майстернiсть,
потужний стилiстичний потенцiал, прагматична значущiсть, ємнiсть,
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експериментальнiсть, концептуальнiсть i т. н. рiзних текстових
зразкiв, що вийшли з пiд пера Галини Пагутяк, демонструють якiсно
новий рiвень культурно-фiлософської думки й розвiй української
лiтературної мови. Актуальнiсть дослiдження її, як i будь-якої
iншої, iндивiдуально-авторської картини свiту пов’язана з тим, що
мовно-естетичне освоєння екстралiнгвального простору передбачає
врахування динамiчної сутностi текстової структури, у якiй тi чи тi
найменування не тiльки вiдображають певнi об’єктивнi реалiї, а й
характеризують їх, створюють вiдповiднi образи, по-новому передають
iнформацiю про, здавалося б, звичнi речi, доповнюють її аспектами
вичленованими внаслiдок суб’єктивного, iндивiдуального, авторського
пiзнання.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Фiлологiчна наука
накопичила велику кiлькiсть теоретичного та фактичного матерiалу, що
уможливлює дослiдження iндивiдуально-авторських (письменницьких)
картин свiту загалом i концептiв (художнiх концептiв) зокрема.
Увага до проблем концептiв упродовж останнiх десятилiть значно
активiзувалася, їхнє вивчення стає бiльш скрупульозним. Цьому сприяє
загальна орiєнтацiя сучасного мовознавства на комплексний аналiз
мовних явищ у взаємодiї їхнiх структурних i комунiкативно-функцiйних
характеристик, необхiднiсть дослiдження мовної еволюцiї в усiх її
виявах. Проте, незважаючи на поширений характер цього явища, воно
поки що не отримало загальноприйнятого, остаточного, викiнченого
розв’язання, що вкотре засвiдчує актуальнiсть розробки вiдповiдної
наукової проблеми. Окрiм того, попри колосальну популярнiсть
письменницький доробок Галини Пагутяк [2, 4, 5] мiстить ще чимало,
так би мовити, мовознавчих лакун, “бiлих плям” i у планi джерельної
бази наукових студiй, i у планi рiзновекторностi дослiдницьких
пiдходiв i наукових iнтерпретацiй, що, безумовно, дає невичерпнi
можливостi стосовно вибору предмета дослiдження. Це стосується
передусiм i явища, квалiфiкованого в лiнгвiстицi як концепт, що
в широкому потрактуваннi являє собою вербалiзоване вираження
певного культурного змiсту з усiм розмаїттям супровiдних значень
та асоцiацiй, засвiдчує нацiонально-культурний та особистий досвiд
i знання людини про свiт, а також є прототипом групи похiдних i
взаємопов’язаних понять.

Питання концептуальних картин свiту, концептосфер, концептiв
i т. iн. не є новими, однак не втрачають своєї перспективностi,
викликають неабиякий iнтерес серед учених (М.Алефiренко,
А.Вежбицька, В. Гак, К. Голобородько, О.Кубрякова, В.Калашник,
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Л.Лисиченко, О.Маленко, З.Попова, О.Селiванова, Ю.Степанов,
Й.Стернiн, О.Тараненко, В.Ужченко, Н.Шарманова та iн.). Концепти
вже неодноразово ставали предметом спецiальних наукових розвiдок.
Вони переконливо демонструють, що унiверсальнi складовi цiлiсної
моделi свiту вiдбиваються крiзь мову, вiдображаючи її духовну
культуру, нацiональнi орiєнтири та стереотипи. Щоправда, чимало
аспектiв окресленої проблеми так i не знайшли однозначного
розв’язання, продовжують залучати до дискусiй усе бiльше i
бiльше коло науковцiв рiзних царин. Причому, зауважимо, об’єктом
зацiкавлення як вiтчизняних, так i зарубiжних учених ставали
найрiзноманiтнiшi концепти, розглядуванi крiзь призму рiзних
теоретичних пiдходiв i практик [3]. Вiдповiдне поняття неодноразова
актуалiзувалося i в межах наших наукових проєктiв [6–8]. Варто,
вочевидь, наголосити й на тому, що в науковому обiговi з’явилися
й працi, якi чи то безпосередньо, чи то опосередковано торкається
дослiджуваної проблеми, розглядають вiдповiдний концепт як
когнiтивний i лiнгвокультурологiйний [1, 15, 17].

Мета запропонованої статтi полягає у з’ясуваннi особливостей
лiнгвально-художньої iнтерпретацiї концепту смерть у романi
з яскраво вираженими неомiфологiчними прийомами “Слуга з
Добромиля” Галини Пагутяк. Задля досягнення мети розв’язували
такi завдання: 1) виявили специфiку iндивiдуально-авторської мовної
об’єктивацiї концепту смерть, зокрема поняттєвi, цiннiснi, образнi,
асоцiативнi й т. iн. складники; 2) окреслили основнi засоби його
вербальної експлiкацiї; 3) акцентували на його синтагматичному й
словотвiрному вимiрах.

Виклад основного матерiалу дослiдження з обґрунтуванням
отриманих наукових результатiв. Усталена думка, що мова є
засобом мислення, пiзнання i сприйняття навколишнього свiту,
актуалiзується сьогоднi пiд час розв’язання проблем концептуальної
картини свiту взагалi та мовної картини свiту зокрема. Якщо
концептуальна картина свiту прагне вiдтворити сукупнiсть знань
людини про свiт, то мовна — фiксує набутi знання системою мовних
знакiв. Загальний характер людського мислення й унiверсальнiсть
механiзму пiзнання сприяють вербальнiй експлiкацiї об’єктивної
дiйсностi й формуванню опосередкованої картини свiту, пов’язаної
з культурно-iсторичним, ментальним, психологiчним аспектами
життєдiяльностi етносу. Одиницю знання, що мiстить верифiкованi
твердження про окремий об’єкт референцiї й має вербальну форму,
зазвичай квалiфiкують як концепт. Саме концепт виступає iдеальним
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образом, який засвiдчує нацiонально-культурний та особистий досвiд
i знання людини про свiт, а також є прототипом групи похiдних i
взаємопов’язаних понять. Оскiльки iндивiдуальнi уявлення носiїв
мови про свiт закономiрно формують рiзнi ментальнi утворення, то не
тiльки рiзнi мови можуть по-своєму концептуалiзувати свiт, але й за
одним i тим самим словом можуть стояти абсолютно рiзнi концепти.
Той чи той концепт кодується й отримує iм’я в мовi, яка уможливлює
його опис i визначає його природу, є репрезентантом ментальностi й
детермiнатором процесу етнiчної соцiалiзацiї iндивiда.

Концепт смерть характеризується особливою внутрiшньою
органiзацiєю, формується на основi вiдповiдного поняття, пiдґрунтя
якого складає сукупнiсть лексичних значень слова смерть, зокрема: а)
припинення життєдiяльностi органiзму i його загибель; б) припинення
iснування людини, тварини; в) щось дуже погане, неприємне,
небажане [14, т. 9, с. 400]. Iндивiдуально-авторське осмислення
вiдповiдного поняття вiдбувається з позицiй духовно багатої i зрiлої
людини, вихованої в дусi українських традицiй, зокрема й крiзь призму
iншого компонента бiнарної опозицiї — життя, наприклад: Але в
цiлому тут життя трiумфувало над смертю. Лiтали бджоли,
спiвали пташки i вiтерець колисав високою некошеною травою. Я
бачив те, що стається пiсля смертi, я чув пiсню життя i його
медовий запах. Це вона змушує затягуватися рани землi. I рожденнi
опирi — не погубителi людського роду, а безсмертнi iстоти, якi
володiють таємницею воскресiння i перевтiлення. Мене бiльше
не тривожили непохованi костi незнайомих людей. Я вчинив як
чоловiк, поховавши тлiннi останки Купця з Добромиля. Мертве — до
мертвого, живе горнеться до живого. Мабуть, це однин iз небагатьох
контекстуальних зразкiв, у яких життя i смерть, так би мовити,
протидiють чи то, пак, взаємодiють, змагаючись. Здебiльшого життя
манiфестоване як певний промiжок часу (iнодi дуже короткий),
вiдведений людинi для того, аби вона гiдно пiдготувалася до смертi :
Життя не повинно бути безглуздим, принаймнi, його кiнець. Авторка
повсякчас актуалiзує думку про те, що кiнець життя — це коли
все життя позаду, такий собi крайнiй пункт сього свiту, межа
протяглостi субстанцiї, за якою вiдкривається вже iнший — той
свiт, невiдомий, незнайомий, незвiданий: Навiщо боятися, коли все
життя позаду, i вже нiчого у ньому, крiм смертi, не може
статися? Те, що кожен на сьому свiтi комусь служить, не
дивувало мене зовсiм. Простi люди служили боярам, бояри — князю,
а князь — боярам i простим людям. Усе замикалося в коло. Ченцi та
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священики служили Богу, як земному володаревi, якого бачили лише
на образах. Те, що треба комусь служити, я приймав, як данiсть.
У сьому свiтi не може бути по-iншому. А от на тому свiтi,
напевно, не треба вже нiкому служити. Причому конструкцiї на
зразок кiнець життя i кiнець свiту є певною мiрою суголосними: у
першому разi зазвичай йдеться про припинення iснування одного
представника роду людського, в iншому — про припинення iснування
всiх форм матерiї (Вiн навiть пiшов з Добромильського монастиря,
коли там нiбито почав з’являтися свiтлий Янгол i пророкувати
кiнець свiту). Окрiм того, так звана завершальна частина людського
iснування отримує в романi своєрiдну градацiю: кiнцевому етаповi
(кiнець життя) передує прикiнцевий (наприкiнцi життя): Менi
не дано знати якоїсь остаточної iстини, але вiрю, що наприкiнцi
життя мене чекає прозрiння, щоб я не встиг нiчого бiльше
зробити, бо сим порушив би якийсь неписаний закон, навiть не
вимовлений, де наприкiнцi життя означає “пiд кiнець життя; перед
смертю”. Варто, вочевидь, зауважити, що письменниця зовсiм не
використовує традицiйнi атрибутивнi поширювачi, що супроводжують
лексему життя, наприклад, земне життя: прикметник земний
використано один раз для протиставлення рiзних свiтiв: Є три
свiти: небесний, земний, i пiдземний, а, отже, мiж ними iснують
якiсь комунiкацiї. Натомiсть натрапляємо на усталену конструкцiю
потойбiчне життя, де атрибутивний компонент актуалiзує семи
“неземний, загробний”: Душi нема. Бога нема. — вiдрiзав Олексiй
Iванович. — I так само потойбiчного життя. Пор.: Якщо сей
отрок — моя смерть, то вона буде легкою. А ти не матимеш нiколи
життя позагробового! Потойбiччя мислиться як окремий той
свiт, незнаний i незвiданий, свiт, у який вiдходять, але з якого не
повертаються, який протиставляється цьому свiту.

Непередбачуванiсть, неминучiсть, несподiванiсть i почасти
незначнiсть причин, якi призводять до смертi, подекуди виводять
поняття смертi за межi людського сприйняття, перетворюють смерть у
божественну кару за грiховне iснування або божественний дар, пiсля
якого людину чекає вiчне та щасливе життя. Вустами головного
героя — Слуги з Добромиля — Галина Пагутяк озвучує думку про
вiрогiднiсть продовження земного життя, але в новiй якостi. Пор.:
небесний — земний — пiдземний свiти, найiмовiрнiше, пов’язанi з
реальними чи то уявними сферами функцiонування людини, фiзичне
тiло якої пiсля земного життя перетворюється на прах, а душа
вiдлiтає на небеса, тобто небесне життя — це рай, мiсце, у якому
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блаженствують праведники пiсля смертi (Як ви, здогадуєтесь, пане
докторе, я не надавався до того, щоб накопичувати добрi вчинки, а
тодi вимiняти їх на вiчне блаженство), а пiдземне життя — це
пекло, мiсце пiд землею, куди потрапляють душi померлих грiшникiв
для вiчних мук (Я не хотiв вертатись до монастиря, де загинули
страшною смертю четверо копачiв з Бусовиськ, пiшовши до пекла
навiчнi муки; Найлiпшим виходом менi здавалась смерть, але
вчинивши самогубство, я прирiк би себе на вiчнi муки; Старший
син Iван повiсився на церковних дзвонах, осквернивши святе мiсце й
осудивши свою душу на вiчну покуту). Земне життя — це своєрiдна
точка вiдлiку, вiд якої можливi рiзнобiчнi (вгору, небесний, або вниз,
пекельний) напрямки руху, i кожна людина повинна заздалегiдь
подбати про своє спасiння, рятуючись вiд вiчних мук у загробному
життi: А чи знаєш ти, що таке спасiння душi? Вберегти душу вiд
зла — ось що таке спастися. Коли ти, примiром, князь, боярин,
сотник або тисяцький, то хоч би маєтки вiддав на прикрашання й
побудову храмiв та монастирiв, але до спасiння тобi далеко, i ти
будеш нещасним чоловiком, бо над тобою Господь плаче, а Князь
тьми скаче вiд радостi. Пор.: Князь тьми — “надприродна iстота,
що втiлює в собi зло; сатана, чорт”. Припинення життєдiяльностi
органiзму ще не означає припинення iснування людини загалом. Її
життя продовжується, але вже за межею, яка вiддiляє земне життя
вiд життя вiчного (вiчного блаженства чи то вiчної покути),
фiзiологiчний сон вiд сну вiчного: Втайнi сподiвався, що завершивши
з Божою помiччю сей труд, засну вiчним сном. Сформованi
впродовж багатьох вiкiв цiннiснi орiєнтири нацiональної культури
доповнюються письменницькими естетичними поглядами, iдеалами,
морально-етичними вподобаннями, що розширює спектр уявлень про
те чи те явище, дає змогу будувати новi семантичнi парадигми.

Як вiдомо, структура концепту передбачає не тiльки iнформацiйний
змiст, представлений певними когнiтивними ознаками, якi визначають
основнi риси концептуалiзованого предмета, але й чуттєвий образ та
iнтерпретацiйне поле. Будучи елементом картини свiту, вiдображеної
в колективнiй та iндивiдуальнiй свiдомостi, концепт смерть у
дослiджуваному романi передбачає як об’єктивну iнформацiю, знання,
що оприявненi у виглядi чуттєвих образiв, так i тi, якi iнiцiйованi уявою
письменницi. Саме в мистецтвi як специфiчнiй формi вiдображення
дiйсностi створюються художнi образи, змодельованi на основi
первинних чуттєвих образiв, матерiально оформлених за допомогою
слiв, наявних у системi мови, та iдеї, як-от: А чотири смертi в образi
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Жалю, Страху, Туги та Заздростi злились в одну й кинулись на мене,
отрока, щоб зжерти. Я цього не сподiвався, та й були вони невидимi,
я лиш вiдчував їх у звуках, якi тисли менi на серце. Вони вказували
на мертвих копачiв: “Дивися, що тебе чекає, коли ти виростеш! Чи
не лiпше вiддати нам свою людську душу, що її нiхто не цiнує, а
собi лишити ту, лiпшу, якiй невiдомi нi страх, нi туга, нi жаль, i
вона не завидує, а їй лиш завидують?”. Та я не мiг їх роздiлити, i не
встиг спiзнати, бо був ще зовсiм малий. Я подумав, якщо тi голоднi
смертi вирвуться з пiдземелля, то всi ченцi накладуть на себе руки,
хай не всi, але багато, що вважається великим грiхом. “Нi, то не
грiх, — виспiвувала менi Смерть, — то солодкий сон, то полегкiсть.
Ти мусиш се знати i дати нам трохи своєї сили, щоб зробити людей
щасливими”. Свiчка впала й погасла, а я не мав огню. I сидiв у
темрявi, пронизанiй невимовним розпачем. “Хiба, — подумав я, — у
свiтi мало iнших смертей? Люди вмирають з голоду, косить їх
моровиця, убивають на вiйнi, а проте, як хтось просить собi смертi,
вона не приходить на їхнiй поклик. Вона — завжди несподiвана. I
в Бiблiї сказано: нiхто не знає, нi дня, нi години”. Я не боявся тих
смертей, однак вони не давали менi спокою, вишукуючи, як до мене
дiстатися. Проте, вони були вже знесиленi. I тут я подумав: “То ж
Ворожбит, а не Смерть. То вiн придумав усе, бо хотiв погубити
чотири людськi душi, якi ще могли б спастися. Але навiщо? Нi,
того я не мiг зрозумiти, нi тодi, нi зараз: заради чого гублять
людськi душi”. Вербальна експлiкацiя концепту смерть демонструє
спiввiдношення результату колективного досвiду й широкого спектру
авторських уявлень (пор.: смерть невидима, її вiдчувають у звуках,
якi тиснуть на серце; вона з’являється в рiзних подобах, у рiзних
образах — Жалю, Страху, Туги, Заздростi). Смерть не норма, має
аморальну сутнiсть. Оригiнальне iндивiдуально-авторське свiтобачення
передбачає несподiванi асоцiативнi зв’язки, подекуди ускладнює
їх: голодна смерть — страшна смерть; смерть не кличуть — вона
приходить несподiвано; неприродна смерть є великим грiхом, хоч
дехто, гублячи свою людську душу, сприймає її як “солодкий сон”,
“полегкiсть”. Уводячи в сюжетний план тему смертi, письменниця, по
сутi, висловлює певний протест проти персонiфiкованої Смертi.

Художнiй простiр певною мiрою модифiкує семантичне наповнення
вiдповiдного концепту. Причому, зауважимо, його iндивiдуально-
авторська iнтерпретацiї супроводжується негативними емоцiями. У
жодному разi смерть, так би мовити, не викликає схвалення, а тим паче,
коли йдеться про голодну смерть (“яка настала вiд голоду; викликана
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голодом”), що сама по собi заслуговує на осуд: Був одним з тих, кого
дiти вiдвели до лiсу вмирати. Таке чинили зi старими в голоднi
роки <. . .> Хоч нiхто не вiдвiв би його до лiсу на голодну смерть,
вiн у душi зазнавав приниження, усвiдомлюючи себе безпорадним
i самотнiм. Жахає не тiльки те, що смерть — неминуча стадiя
людського буття, яку не можна обiйти, оминути i яка обов’язково
має наступити, вiдбутися, але й те, що спричиняє вiдповiдний етап.
Причини смертi бувають рiзнi (об’єктивнi / суб’єктивнi; безпосереднi
/ опосередкованi): з одного боку, це хвороба, з iншого, — людський
або нелюдський фактор. Пор.: причина смертi — хвороба, зокрема
серцева недостатнiсть (Звiдки старий мiг знати, що десять рокiв
тому його змусили у в’язницi НКВС оглядати розтерзанi трупи й
виписувати свiдоцтва про смерть з таким дiагнозом); причина
хвороби — страх (Олексiй Iванович згадав, що на похоронi були лише
двi жiнки. Може, причина їхньої хвороби — страх? ); причина страху
i смертi — людина (Нехай сидить з ними в криївцi i вчиться мовчати,
щоб не стати причиною смертi власних батькiв, як я став
причиною смертi своєї матерi). Смерть — це щось загадкове,
недоступне людському пiзнанню; вона завжди мала, має i матиме
вiдбиток таємничостi й мiстичностi.

Галина Пагутяк актуалiзує релiгiйно-iдеалiстичнi погляди, що
визнають iснування надприродних сил i можливiсть спiлкування з
ними людини. В iндивiдуально-авторськiй картинi з’являються овiянi
легендами фантастичнi iстоти на зразок Мари — богинi потойбiччя
i смертi): Та, з’їхавши вниз, я побачив порослу бур’яном борозну на
пiдступах до села i одразу зрозумiв, що сталося: тут побувала
Мара. Та, чий отруйний вiддих убиває всiх пiдряд. Очевидно, якщо
хтось i вижив у такому невеликому селi, то давно подався свiт за
очi. Проти Мариного подиху борозна, якою оборали село, не допомогла.
Я чув, що це нiколи не допомагало, як i молебнi та свячена вода. Я не
вiрив, що пошесть спричиняють опирi. Радше, се привiд поквитатися
з ними, поглумитися над небiжчиками. Описова конструкцiя на
кшталт тут побувала Мара дорiвнює синонiмiчнiй — тут побувала
Смерть. Представленi художнi кадри викликають важкi та болiснi
вiдчуття. Гнiтючу атмосферу “подиху смертi” увиразнюють слова та
словосполучення вiдповiдної тематики: отруйних вiддих, убивати,
вижити, Марин подих, пошесть, небiжчики.

Мiстичний образ Мари доповнюється образом опирiв — мерцiв, що
постали з могил, аби пити кров живих. Крайнiй образ є наскрiзним
для роману, трапляється в ньому понад сотню разiв. I це цiлком
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закономiрно, адже його головний герой Слуга з Добромиля —
“син опира i вiдьми”, який про свiй родовiд каже так: Отець —
мрець, а мати — вiдьма. Загальновiдома лексема мрець, що має
значення “померла людина”, iлюструє традицiйний синонiмiчний ряд:
мрець — покiйник — небiжчик, — який поширено контекстуальними
зразками, як-от: опир — дхампiр — носферату. Пор.: Однак, вiн
був дхампiром, тобто сином опиря i вiдьми. Значення зазвичай
незрозумiлих для середньостатистичного носiя мови слiв Галина
Пагутяк витлумачує в межах того чи того контексту: Вони вiрили,
що кiнь не зможе переступити через могилу носферату. Так
називали в моїх краях живих мерцiв, опирiв; Священик подумав,
а тодi сказав, що у тих краях, звiдки вiн родом, сина носферату i
вiдьми називають дхампiром; Якби я був звичайною людиною, то по
смертi став би голодним духом, носферату. Iндивiдуально-авторськi
потрактування дають змогу говорити про те, що лексеми несферату й
опир функцiонують здебiльшого як абсолютно тотожнi за значенням i
спiввiдноснi з лексемою дхампiр як загальнi та часткова: будь-якого
дхампiра можна назвати опирем або носферату, але не кожного
опира чи носферату можна назвати дхампiром, оскiльки дхампiр —
це син опира (носферату) i вiдьми. Такi образи є невiддiльною
частиною мiфологiї краю, що донинi зберiгає давнi традицiї, адже
“як казав колись вельможний пан з Добромиля, котрого й досi тут
пам’ятають, не можна порушувати природний плин речей, треба
шанувати давнi звичаї, бо люди, котрi їх уклали, прислухалися
до свого серця i до голосу природи”. Стереотипними вербальними
маркерами аналiзованого концепту в наведених вище контекстах є
лексеми могила, живий мрець, голодний дух i, звичайно ж, смерть,
зокрема прийменниково-iменникова конструкцiя з темпоральним
значенням по смертi (прийменник по з iменником у формi мiсцевого
вiдмiнка iлюструє часовi вiдношення, зазвичай уживається, коли
вказують на подiю, пiсля якої щось вiдбувається, настає i т. iн.).
Пор.: Тiло мого батька викопали i, виявилось, що навiть через три
роки по смертi його не торкнувся тлiн. Темпоральна конструкцiя
по смертi має i синонiмiчну — пiсля смертi. Окрiм того, лексема
смерть супроводжується й iншими прийменниками, оприявнюючи
рiзнi контекстуальнi синтаксичнi зв’язки й вiдношення, демонструючи
рiзнi ступенi злитостi компонентiв: призвести до смертi; помститися
за смерть; боротися зi смертю; звинувачувати у смертi; свiдоцтво
про смерть; мучитися перед смертю; нагадувати про смерть;
порятувати вiд смертi; лежати при смертi; прийняти постриг
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перед смертю; чекати на смерть тощо. Перебуваючи в центрi уваги,
смерть загалом i Смерть зокрема потребують шанобливого ставлення
(А ви не припускаєте думки, що душi небiжчикiв спостерiгають
за вами й чують, як ви непоштиво говорите про смерть? ) у
будь-якому сенсi.

У текстi роману слово смерть як основна назва вiдповiдного
концепту отримує рiзнi поширювачi, що слугують своєрiдними
епiтетними характеристиками, виконують функцiю узгоджених чи
неузгоджених означень i, своєю чергою, засвiдчують нацiональне й
iндивiдуально-авторське ставлення до небуття, переходу людини в
iншу сферу, в iнший свiт. Письменниця використовує атрибути, якi
мають займенниковий статус, уналежненi чи то до присвiйних (моя
смерть, своя смерть), чи то до означальних (кожна смерть, iнша
смерть), чи то до неозначених (чиясь смерть), чи то до вказiвних
займенникiв (та смерть), наприклад: Хiба — подумав я — у свiтi
мало iнших смертей? Я не боявся тих смертей, однак вони
не давали менi спокою, вишукуючи, як до мене дiстатися <. . .>; i
думав, що ж то має вiдчувати звичайний чоловiк, знаючи годину
своєї смертi. Демонструють як стверджувальну, так i заперечну
(частково заперечну) модальнiсть: Бо то не мої смертi були, князю,
а хлопiв з Бусовиськ: по однiй на кожного. Своєї смертi я ще
не знаю. — Хiба ти можеш вiдгадувати чиюсь смерть?, де не
мої смертi — “смерть, що призначалася не менi”; своя смерть —
“смерть, що торкається безпосередньо себе, стосується себе”; чиясь
смерть — “смерть, належна невiдомо кому, невiдомо чия”. Атрибутивно-
субстантивне словосполучення iз займенниковим поширювачем зi
значенням присвiйностi корелює з конструкцiєю, де у функцiї атрибута
виступає прикметник власний (Їм доводиться бути дуже обережними,
i вони нiколи не намагаються перехитрити власну смерть, яку
бачать задовго до того, як вона по них прийде), де власна смерть —
“своя смерть”.

Десь-не-десь натрапляємо й на описовi перифрастичнi звороти:
Здавалось, прийшла моя смертна година i я найбiльше боявся, що
вмру без сповiдi. Я не мiг нi крикнути, нi ворухнутись. Душа моя
висiла над моїм тiлом й хиталась наче вiд вiтру. Нi, то, мабуть, не
була моя душа, бо я бачив її знизу. Я чув, що в момент смертi душа
дивиться на тiло згори. Се було так жахливо! Лексичний простiр
контексту завантажений мовними знаками вiдповiдної тематики:
прийшла моя смертна година, вмру, сповiдь, душа, тiло, момент
смертi. Така вербальна експлiкацiя концепту смерть є характерною
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особливiстю створеної iндивiдуально-авторської картини свiту. Пор.
також: — Не знаю, чи се ви убили мою матiр, чи се зробили в
сусiдньому селi. Ви убили б i мене. Напевно, ви чулися невинними
жертвами Мари, проте кожна смерть приходить через грiх. Хто
не грiшить, той не вмирає. Хто не карає, той не боїться розплати.
Ви самi себе вбили, розкопуючи могили ваших кревних i сусiдiв,
надихавшись трупного смороду. Швидше за все так i було. Однак
менi судилося пережити всiх вас (тематичне поле: убити — Мара —
смерть — грiх — грiшити — вмирати — вбити — могила — трупний
сморiд).

Стереотипними вербальними маркерами смертi виступають i
прикметниковi означення на кшталт швидка (“яка вiдбувається через
короткий промiжок часу, незабаром; скора”), скора (“яка проходить
у швидкому темпi”), легка (“яка нiчим не ускладнена; раптова”),
загадкова (“яка потребує розгадки; незрозумiла”), страшна (“яка
викликає важке i болiсне почуття, справляє тяжке враження; гнiтюча”),
наприклад: Таке робили по всiй Європi, коли виникала пiдозра, що
опирi наслали моровицю або у якомусь населеному пунктi часто
вмирали люди загадковою смертю; Я не хотiв вертатись до
монастиря, де загинули страшною смертю четверо копачiв з
Бусовиськ, пiшовши до пекла на вiчнi муки. До того ж слово смерть
не лише має атрибутивнi поширювачi, але й саме виступає в цiй ролi,
виконуючи функцiю неузгодженого означення: Пiсня смертi, що я
взяв з собою, була кольору глини, жовто-коричнева, але десь була ще
й iнша музика, до якої я тягнувся — трiумфуюча мелодiя життя,
що вмiщувала всi барви свiту; I ще згадав я про свiй дар присипляти
людей, i про пiдслухану пiсню Смертi. Авторка протиставляє
пiсню смертi — мелодiї життя, де перша має колiр глини, жовто-
коричневий, тобто неяскрава, слабо забарвлена, невиразна, iнша —
вирiзняється свiжiстю, яснiстю тону, iнтенсивнiстю свого забарвлення.
Слуга з Добромиля апелює до пiснi смертi й у завершальних акордах
своєї оповiдi, спонукаючи читача до розмiрковувань i домальовування
власних штрихiв у зображуванiй картинi людського буття: — Хотiла,
щоб заграв я їй пiсню смертi. Хотiла вiд мене трутки. Але я не
дав їй нiчого. Окрiм поради: молити Бога про спасiння душi. . . Бо
смертi й отрути довкола повно. I вона прокралась навiть у мене
всередину. Я бачив, як вовки поїдали вмерлих iз голоду й холоду, й
подумав, що се не свiт Божий. Але потiм. . . Вочевидь, у такому разi
можна говорити й про актуалiзацiю iнтертекстуальних зв’язкiв. “Пiснi
i танцi смертi” — цикл iз чотирьох пiсень для голосу та фортепiано
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Модеста Мусоргського, де репрезентовано чотири маски смертi —
жорстокої та лицемiрної у своїй ненавистi перекреслюють любов, мрiї i
бажання людей i де перша пiсня — “Колискова” (мати, а потiм i сама
смерть спiвають колискову дитинi, що помирає), друга — “Серенада”
(дiвчина при смертi мрiє про кохання, i смерть з’являється їй у виглядi
лицаря). Пор.: — Це лише колискова. Правда, я через неї мав чимало
клопотiв, але на разi то був для нас з вами єдиний спосiб розв’язати
собi руки. Але облишмо це. Отже, Iлько, послушник Лаврiвського
монастиря, зустрiв у Бескидах дiвчину, закохався i став повстанцем,
обравши найризикованiший варiант з усiх можливих. Я не мiг би,
навiть, якби хотiв, перешкодити коханню, та й це привело б до
фатальних наслiдкiв. Любов схожа на релiгiю: за вiдступництво
вiд неї карають небеса. Ви самi бачили цю дiвчину: вона одержима.
Слуга з Добромиля, як i бiльшiсть реальних людей, добре усвiдомлює
сутнiсть людського буття i те, що в життi кожного рано чи пiзно
настає момент, коли ми замислюємося про конечнiсть свого iснування,
усвiдомлюємо свою смертнiсть, робимо її предметом своїх роздумiв.
Щоправда, факт смертi зазвичай сприймаємо не як незаперечну iстину,
а як емоцiйне потрясiння. Будучи одиницею колективного знання,
iдеальною сутнiстю, яка формується в нашiй свiдомостi, концепт
смерть являє собою ту оперативну змiстову одиницю, яка негативно
вiдбивається на психiцi людини.

Синтагматичний вимiр семантичного простору дослiджуваного
концепту не вичерпується функцiонуванням лексеми смерть у складi
вiльних словосполучень, адже досить активно вона виявляє себе й
у складi фразеологiчних (чи то фразеологiзованих) i метафоричних
конструкцiй, наприклад: Настя приготувала собi вбрання на
смерть; Вiн бореться зi смертю, як правдивий лев; Менi здається,
що вони дуже любили одне одного, i навiть смерть не могла їх
розлучити; Але смерть i так стоїть уже в них у головах, i
нiчого тут не вдiєш; Якби на той час, коли ми з ним стрiлись, його
серце було сухим, як i все тiло старшого чоловiка, мене б скарали
на смерть, як опира, хоч я є ним лише наполовину; Аж тодi йому
розвиднилось, але чи багато зробиш, коли смерть за плечима; Я
був пiд час чуми в Лейденi, i се стало для мене алегорiєю нашого
вiку: краса i смерть тощо. Пор.: приготувати собi вбрання на
смерть — “власноруч, заздалегiдь пiдготувати одежу й усе необхiдне
для похорону”; боротися зi смертю — “виявляти бажання жити”;
скарати на смерть — “стратити” i т. iн. Навколо лексеми, що позначає
вiдповiдний концепт, створюється своєрiдне семантичне поле, яке
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сприяє оприявненню додаткових, зокрема й конотативних, значень,
уможливлює продукування асоцiативно-оцiнних рядiв.

Словотвiрний вимiр семантичного простору концепту смерть
пов’язаний насамперед iз прикметниковими (смертний, безсмертний,
смертельний) i прислiвниковими (смертельно) дериватами, наприклад:
Можливо, саме в цi днi смертельна хвороба подавала йому сигнали,
йдучи назустрiч його заповiтному бажанню: щоб вiйна тривала до
кiнця його життя; Я спершу не думав йти на страту Мирона, бо
видовище, коли безборонному чоловiку завдають смертельнi тiлеснi
рани, викликає у мене не лише вiдразу, а й обурення. Лексема смерть
є етимологiчно спорiдненою зi словами мрець, мертвий, вмерти
(померти) i т. iн. Прикметник мертвий у рiзних граматичних формах
трапляється в текстi роману понад три десятки разiв, дiєслово вмерти
(померти) репрезентовано 24 словоформами. У художнiй площинi
спостерiгаємо й актуалiзацiю семантичного наповнення смерть —
погибель; смерть — кончина; смерть — убивство; мертвий — убитий;
вмерти — загинути i т. iн. Концептуальна картина письменницького
свiту манiфестує як традицiйнi для нацiональної картини знання,
так i знання, ґрунтованi на iндивiдуально-авторському досвiдi.
Художнiй текст забезпечує внутрiшню глибинну характеристику
iнтерпретованого концепту, його приховане (пiдсвiдомо або несвiдомо)
архетипне пiдґрунтя. Аналiз формування концепту у проєкцiї
семантичного простору дає змогу певною мiрою формалiзувати
його дослiдження, уможливлює виявлення структури (ядерних i
периферiйних елементiв), сприяє окресленню фрагментiв мовної та
iндивiдуально-авторської картини свiту. Однак це проблемне питання
для комплексного дослiдження вербальної експлiкацiї концепту смерть
у мовотворчостi Галини Пагутяк загалом, що засвiдчує посилений
iнтерес до людського буття.

Висновки й перспективи дослiдження. Узагальнюючи,
зауважимо: роман “Слуга з Добромиля” репрезентує широкий
спектр вiдтiнкiв значень концепту смерть, трансформованого й
переосмисленого авторкою. Удаючись до його вербальної експлiкацiї,
Галина Пагутяк не лише розширює семантичнi межi, але й ускладнює,
доповнює, конкретизує асоцiативнi ряди, демонструє спiввiдношення
унiверсального й iндивiдуального аспектiв. Для мовної об’єктивацiї
концепту письменниця використовує розмаїття як узуальних, так
i оказiональних лексико-фразеологiчних i формально-граматичних
засобiв, створює специфiчне контекстуальне оточення, яке увиразнює
план змiсту вiдповiдного поняття, модифiкує його сенс, манiфестує
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iндивiдуально-авторський свiтогляд i цiннiснi орiєнтири.
Будучи зразком художнього дискурсу, роман “Слуга з Добромиля”

органiзований за законами художнього вимислу, вирiзняється
особливими iндивiдуально-авторськими принципами впорядкування
мовних одиниць, являє собою картину свiту, змодельовану
письменницею, своєрiдний умовний простiр, що передбачає й
певнi умовностi його продукування з використанням рiзноманiтних
матерiалiв (унiверсальних, нацiональних, iндивiдуальних). Концепт
смерть представлено як складну логiко-емоцiйну сутнiсть, що
передбачає сакральну й несакральну компоненту. Тi чи тi аспекти
смертi почасти залишаються незрозумiлими, утаємниченими,
загадковими. А там, де є загадка, з’являється i мiстика, що спричиняє
вiру в iснування надприродних сил i можливiсть спiлкування з
ними людини. Такий пiдхiд допомiг Галинi Пагутяк у певний спосiб
трансформувати засоби вербальної експлiкацiї концепту смерть,
розширити його семантичний спектр, актуалiзуючи як поняттєвi,
так i цiннiснi складники, окреслити (а подекуди й переiнакшити)
синтагматичнi та словотвiрнi межi.
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